Aššurbanipalova knihovna 30.4.2003 
ÚVOD 
Jedna z největších starověkých kultur vznikla v Mezopotámii. Pojmenování je řecké a znamená "meziříčí". Je to úrodná nížina mezi řekami Eufrat a Tigris, které odedávna přinášely obyvatelstvu hojnou obživu. Babylónie se rozkládala jižně od obou řek až k Perskému zálivu, oplývala velmi úrodnou půdou. 
Asýrie byla zemí o rozloze asi 12.000 km2. Její název pocházel z názvu starého města Assur, které se rozkládalo na pravém břehu řeky Tigridu. Babylónie se později rozpadla na jižní a severní část. Jižní se nazývala Sumer (podle národa Sumerů), severní Akkad (podle stejnojmenného města) - odtud také sumerský a akkadský jazyk. Sumerové byli tvůrci nejstaršího dochovaného obrázkového písma. Na rozdíl od Egypťanů, kteří své písmo tesali do kamene nebo psali na papyrus, Sumerové ryli své písmo do hliněných tabulek, jež pak vypalovali nebo sušili na slunci. Zprvu bylo písmem slovním, v průběhu dalšího vývoje se však stávalo písmem slabičným. Toto písmo se stalo předlohou klínového písma dalších semitských národů, jež ovládly Mezopotámii a přilehlé oblasti - Babylóňanů a Asyřanů. Rozluštění babylónského klínového písma se stalo jedním z největších a nejobtížnějších vědeckých úkolů 19.stol. Učenci zpočátku nevěděli o znacích, pokrývajících hliněné tabulky, vůbec nic. Mnozí se dokonce domnívali, že jde o výsledek působení červů, kteří po tisíciletí hlodali kámen. Avšak ani ti, kteří tušili, že jde o zaznamenanou řeč, nevěděli, zda jednotlivé znaky představují písmena, slabiky či slova, nebo dokonce věty či magická zaklínadla. První, kdo přišel na to, jak číst babylónské klínové písmo, byl Georg Friedrich Grotefend, s konečnou platností je však rozluštil Henry Rawlinson. Klínové písmo umožňovalo bohatý repertoár záznamů poznatků, myšlenek a představ starověkých lidí. Na hliněných tabulkách byly zaznamenávány nejen dokumenty archivního charakteru, ale také řada literárních žánrů: mýty, eposy, hymny, modlitby, báje, bajky, přísloví apod. Mezi zvlášť významná beletristická díla patří Vyprávění o stvoření světa, báseň Enúma eliš a cyklus šesti epických básní spjatých postavou mýtického krále Gilgameše z počátku 2.tisíciletí př.n.l. Tato díla náležejí k nejstarším světovým literárním památkám. Starověké kultury Mezopotámie byly znovuobjeveny až v 19.století. Počátky vykopávek souvisí s pronikáním anglických, francouzských a amerických kolonialistů na Přední Východ. Důvody, jež vedly ve dvacátých letech 19.století k prvním vykopávkám, byly spíše zištné než vědecké. 
VYKOPÁVKY V ASÝRII, NÁLEZ AŠŠURBANIPALOVY KNIHOVNY 
V roce 1842 zřídila francouzská vláda na území otomanské říše v Mósulu na horním Tigridu novou konzulární agenturu. Úřad byl svěřen Paulu Emilu Bottovi, který byl zkušeným přírodovědcem. Société Asiatique ho upozornila na příležitost k vykopávkám v zemích biblických dějin. Botta začal s vykopávkami, byl však ve svém očekávání silně zklamán. Našel sice početné fragmenty basreliéfů a klínové nápisy dokládající asyrský původ pahorku, neodhalil však nic důležitého, co by mu aspoň částečně nahradilo vynaloženou práci a výdaje. Botta ztratil odvahu a práce ukončil. V Mósulu se seznámil s Angličanem Austenem Henrym Layardem, který již delší dobu cestoval po Předním východě. Layard se rozhodl pokračovat ve vykopávkách po Bottovi. 
Layardovi nálezy nevzbudily zprvu žádnou velkou pozornost, přestože učinil jeden z největších nálezů v dějinách arecheologie. Tabulky a fragmenty, které nalezl, byly veliké mezi 2,5 a 37,5 cm, byly z nejjemnější hlíny a pokryté neobyčejně drobným, ale dokonale ostrým klínovým písmem. Význam tohoto nálezu se mohl pochopitelně zhodnotit, až když asyriologové byli schopni prozkoumat obsah tabulek, a to trvalo více než jedno desetiletí. Layard sám ještě neuměl klínové písmo číst. O jeho nálezu byla podána jen velmi střízlivá zpráva. Layard totiž objevil knihovnu krále Aššurbanipala, posledního velkého vládce Asýrie; knihovnu, jejíž jednotlivé části podávají nejpřesnější zprávy o všech oblastech asyrského života a jejíž gramatické a lexikální tabulky přispěly později i k rozluštění sumerštiny. 
KNIHOVNA VE "LVÍM POKOJI" 
Po Layardovi pověřilo Britské muzeum pokračováním ve vykopávkách v Asýrii Hormuzda Rassama, který stál v jejich čele od podzimu 1852 až do dubna 1854. Rassam byl chaldejský křesťan a pocházel z Mósulu; měl však důkladné evropské vzdělání a kromě toho byl Layardovým spolupracovníkem již od jeho první expedice. Je samozřejmé, že Rassamovou ctižádostí bylo přinejmenším se Layardovi vyrovnat. Práci však započal za daleko nepříznivějších podmínek. Po Layardovi se v Nimrudu sotva daly očekávat nějaké velké objevy a v jižní polovině Kujundžiku nebyly vyhlídky o mnoho lepší. Rassam skutečně kopal celý rok, aniž se mu podařil jediný větší objev. A tak se jeho tužby obracely stále víc k severní části Kujundžiku. To však bylo zakázané ovoce, neboť toto území patřílo zatím Francouzům. Francouzi však svých práv ke kopání dosud nepoužili, a tak se Rassam nakonec rozhodl, že úmluvu přestane respektovat. Zprvu postupoval zcela legálně, dal kopat v blízkosti demarkační čáry v naději, že se mu snad podaří něco nalézt, aniž se dopustí porušení práva. Po bezvýsledném pokusu se však rozhodl k činu. Počkal si na úplněk, vybral několik spolehlivých dělníků a 20.prosince 1853 začal pracovat ve francouzském okrsku. Rozestavil své lidi na tři místa; hned první noc narazila jedna skupina na zbytky nějaké budovy, avšak práce se musely za svítání přerušit. Třetí noc Rassam už bezpečně věděl, že odkryl velký asyrský palác. Byl to palác Aššurbanipalův. Po tak jednoznačném úspěchu Rassam usoudil, že je zbytečné vykopávky dále tajit, neboť bylo ustálenou zvyklostí, že objeví-li někdo nový palác, nikdo se už nesmí do jeho další práce vměšovat; jako zmocněnec Britského muzea zajistil tak palác pro Anglii. S horečným úsilím pokračoval neúnavně v práci. Na sklonku dne odkryl hořejší část dlouhé úzké haly, která se později stala světoznámou pod názvem "lví pokoj". Reliéfy v tomto sále, znázorňující hlavně výjevy z lovu na lvy - starého privilegia asyrských králů - patří k nejdokonalejším mistrovským dílům výtvarného umění Asýrie, a proto se právem nejčastěji reprodukují. Kromě těchto vynikajících prací asyrských sochařů skrýval však "lví pokoj" ještě jiný, přinejmenším stejně cenný poklad. Velkolepá galérie reliéfů sloužila původně jako knihovna. V jejím středu našel Rassam druhou polovinu Aššurbanipalovy knihovny, jež byla stejně v troskách jako část, kterou v jihozápadním paláci objevil Layard. Přesto však to byl pro vědu neocenitelný nález. 
V Society of Biblical Archaeology (Společnost biblické archeologie) v Londýně se 3.prosince 1872 konala pamětihodná přednáška. Na tomto shromáždění vystoupil do té doby neznámý asyriolog George Smith. Oznámil světu, že mezi hliněnými tabulkami nalezenými Rassamem v Aššurbanipalově "lvím pokoji" objevil babylónskou pověst o potopě světa, a předložil její text, který se na fragmentu zachoval. Kromě toho vyslovil domněnku, že babylónské vyprávění o potopě světa je jedenáctou kapitolou rozsáhlého básnického díla o hrdinovi Gilgamešovi - jehož jméno Smith tenkrát ještě četl jako Izdubar - skládajícího se z dvanácti tabulek. 
KRÁL AŠŠURBANIPAL 
	
	 
	Aššurbanipal byl poslední velký vládce Asýrie (669-630 př.n.l.), který dovedl říši k vrcholnému rozkvětu. Již za patnáct let po jeho smrti nastal její strašlivý a totální pád. V roce 614 př.n.l. dobyli Médové Aššur a v roce 612 př.n.l. Ninive. Všechna asyrská města byla srovnána se zemí a většina jejich obyvatel pobita. Byl to výbuch staleté nenávisti, kterou na sebe Asyřané uvalili svou neslýchanou krutostí, s níž mučili a zabíjeli válečné zajatce, plenili a ničili města svých protivníků, jejich obyvatele vraždili nebo zotročovali; jistě tu přispěla i brutalita nemající v dějinách starověku obdoby, s níž deportovali na statisíce obyvatel z celých provincií, aby zlomili každý odpor. Poslední asyrský král Sínšariškun se při pádu Ninive vrhl i se svými ženami a poklady do plamenů. Tento impozantní konec připisovali později Peršané Aššurbanipalovi. Od Peršanů přešla tato pověst k Řekům, v jejichž dějinách Aššurbanipal žil dále pod jménem Sardanapal jako symbol orientálních výstřelků. Toto zkreslené podání nemá s dějinnou skutečností nic společného. Význam Aššurbanipalovy osobnosti dokládá i fakt, že vlastní otec přenesl nástupnictví na něho a jeho staršího bratra pominul. Když v roce 652 př.n.l. vyvolal tento jeho bratr proti němu spiknutí na celém Předním východě, zvládl Aššurbanipal situaci s obdivuhodnou rozhodností a obratností. Dochovaly se prameny obsahující záznamy, v nichž Aššurbanipal hovoří sám o sobě. V jednom z nejobsáhlejších - v Aššurbanipalově nápisu - čteme: 


Bůh Nabú, písař veškerenstva, mne obdařil svými vědomostmi .... naučil jsem se umění moudrého Adapy. Skryté tajemství veškerého umění psaní tabulek jsem pozoroval v domech nebes i země, zdržoval jsem se ve shromáždění mistrů. Mohu vyložit věštby, dar nebes, s nejschopnějšími vykladači, řeším složité úlohy v násobení a dělení, jež jsou nepřehledné, čtu krásné sumerské tabulky i temnou akkadštinu, jež je nesnadná, těším se ze čtení nápisů na kamenech z doby před potopou světa, které jsou zcela záhadné .... Celý den jsem dělal toto: Jezdil jsem na koních, na ohnivých plnokrevnících, střílel jsem z luku, jak se sluší na válečníka, vrhal nejtěžšími oštěpy jako šipkou, držel jsem otěže, řídil jako vozataj různá vozidla i jsem zhotovoval brnění a štíty. Vyznám se ve všech řemeslech. 

Bylo samozřejmé, že se asyrskému korunnímu princi dostalo velmi důkladného vzdělání v umění válečném, nikoli však v umění psát na tabulkách. Poněvadž žádný z králů, jeho předků, se písařskému umění nenaučil, je pochopitelné, že Aššurbanipal si na své přednosti nemálo zakládal, a dokonce se dal na jednom loveckém reliéfu zpodobnit s pisátkem za pasem. Je lhostejné, zda královský písař byl v písařském umění opravdu důkladně vzdělán, nebo zda ve skutečnosti o klínovém písmu věděl jen asi tolik, kolik dnešní student asyrologie v prvním semestru. Důležité je, že jeho zájmu vděčíme za jeden z největších a nejkrásnějších kulturních statků na světě, a proto se jeho jméno stalo nesmrtelným. 
100 000 NEBO 5000 TABULEK? 
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	Celkový počet tabulek a fragmentů pocházejících z Kujundžiku a katalogizovaných v Londýně je 25 357. Fritz Milkau, proslulý vědec a vydavatel publikace "Handbuch der Bibliothekswissenschaft", vyslovil ve své "Geschichte der Bibliotheken im Alten Orient", Lipsko 1935, domněnku, že nalezené tabulky jsou jen nepatrným zlomkem původního celku, a pozastavil se nad záhadou, jakým způsobem dokázal starověký knihovník nalézt mezi 100 000 tabulkami tu hledanou. Představa, že původní sbírka z Kujundžiku byla mnohonásobně větší než nynější, je neopodstatněná a číslice 100 000 zcela fantastická; rovněž počet 25 000 zachovaných tabulek a fragmentů je nutno posuzovat ze správného hlediska. Jde totiž o tabulky a fragmenty; a fragmenty nelze prostě počítat jako tabulky. V jednom případě se ukázalo, že k sestavení jediné tabulky bylo zapotřebí šestnácti úlomků. Nezbývá než se spokojit s polovičním odhadem. 


Stejně jako v ostatních místech starého Orientu ani v Ninive nebyly dvě zcela různé sbírky tabulek odděleny. Pod všeobecným názvem Aššurbanipalova knihovna je nutno přísně rozlišovat vlastní knihovnu a státní archiv. Ze skutečnosti, že jedna část takzvané Aššurbanipalovy knihovny byla nalezena v jihozápadním Sinacheribově paláci a druhá v Aššurbanipalově severním paláci, historici soudí, že za obléhání Ninive Médy byly sbírky z bezpečnostních důvodů přemístěny, a tím vysvětlují, že státní archív a vlastní knihovna byly původně dva různé celky. Ovšem z kterého paláce jednotlivé tabulky pocházejí se už zjistit nepodařilo. To způsobili první archeologové, kteří okamžitě nezapisovali zjištěné nálezy. Nálezy z paláce Sinacheribova a z paláce Aššurbanipalova nebyly v Londýně uloženy odděleně, nýbrž byly sloučeny v takzvanou Kujundžickou sbírku. Proto již nešlo zjistit, zda a jakým způsobem Asyřané oddělovali státní archív od vlastní knihovny. Státní archív, představující určitě aspoň polovinu celkového počtu nalezených tabulek, obsahoval státní smlouvy, diplomatickou a správní korespondenci, královské letopisy a harémové výnosy, astrologické zprávy a dotazy k bohu slunce. Ve státním archívu se rovněž ve velkém počtu zachovaly soukromé právní listiny. Vlastní knihovna se skládala přibližně z 5000 tabulek a obsahovala literární texty: eposy, mýty, bajky a přísloví; kultovní texty: hymny, modlitby, zaklínadla, rituály a velký počet věšteb; texty zákonů; lexikální a gramatické texty; listiny a komentáře; historické texty : starší královské nápisy apod.; matematické, astronomické, lékařské a ekonomické texty. 
PSÁT, SBÍRAT A LOUPIT 
Shromáždit tak rozmanitou sbírku vyžadovalo samozřejmě určitou přípravu. Aššurbanipal si pro tyto účely vydržoval štáb kaligrafů, kteří podávali vynikající výkony. Užívali pouze vybranou hlínu a psali neobyčejně elegantním, sevřeným a velmi zřetelným písmem. Jejich tabulky byly obzvlášť pečlivě vypálené. Vedle písařů zde byla celá společnost učenců, jejichž hlavním úkolem bylo zpracovávat sumerské texty. Aššurbanipal dával sumerské texty zpravidla ihned překládat do asyrštiny, obvykle takzvaným interlineárním překladem, vždy řádek textu a řádek překladu. O vzniku jeho knihovny máme dnes částečný přehled. Základ tvořila sbírka hliněných tabulek kněze Nabúzukupkénua, kterou dal král odvézt z Kalachu (Nimrudu) do Ninive. Nabúzukupkénu pocházel ze staré rodiny učenců a žil v Kalachu za vlády Sargona a Sinacheriba. Za Assarhadona a Aššurbanipala byl jeho syn přednostou státní kanceláře a patrně knihovnu svých předků postoupil králi. Proto byl asi z vděčnosti jmenován prvním ředitelem královské knihovny v Ninive. Pak přibylo ještě několik menších soukromých sbírek asyrských kněží a řada vybraných textů z Aššuru. 
Aššurbanipalova sbírka byla sice největší a nejvýznamnější knihovnou na asyrské půdě, nikoli však první a jedinou; také Tiglatpilesar I. (1113-1074 př.n.l.) začal v tehdejším hlavním městě budovat knihovnu a jeho nástupci ji dokončili. A tak k rozšíření Aššurbanipalovy sbírky přispěla i knihovna v Aššuru. V dějinách se nejednou setkáváme se skutečností, že se válečnou kořistí stala i literatura. Tak také Aššurbanipal vyplenil knihovny v babylónských chrámech. Mnoho set hliněných tabulek dal odvézt v originále do Ninive, a majitelům je nevrátil ani poté, když byly pořízeny jejich opisy. Dvě instrukce stejného znění, určené úředníkovi jménem Šadunu, svědčí o tom, že Aššurbanipal postupoval velmi přísně. Nelze sice tvrdit s naprostou určitostí, že přípisy pocházejí od něho, je to však velmi pravděpodobné. Králův výnos Šadunovi. Daří se mi dobře. Nechť také tobě se dobře vede! V den, kdy dostaneš můj dopis, vezmi si s sebou Šumu, jeho bratra Béletira, Apla a umělce (písaře) z Borsippy, které znáš, a posbírej všechny tabulky v jejich domech a všechny, které najdeš v chrámu É-zida. Vyhledejte a přineste mi drahocenné tabulky, jejichž opisy v Asýrii nejsou! Právě jsem napsal představenému chrámu a starostovi z Borsippy, že ty, Šadunu, máš tabulky uschovat ve svém skladišti a že ti je nikdo nesmí odepřít. Shledáte-li, že by se nějaká tabulka nebo rituální text hodily pro palác, vezměte je a pošlete je sem! 
Zajímavá je i organizace Aššurbanipalovy knihovny. Větší množství hliněných tabulek stálo buď na hliněných podstavcích, často pokrytých asfaltem, aby byly izolovány od vlhkosti země, a na dřevěných stojanech, nebo byly naskládány v nádobách a schránkách z hlíny nebo z rákosu. Podle takové hliněné nádoby (akkadsky zvané girginakku) byla patrně pojmenována celá knihovna, která se v akkadštině nazývá rovněž girginakku. I když o úschově tabulek není moc známo, je aspoň určité ponětí o tom, jak byly uspořádány a katalogizovány. 
SÉRIE A KATALOGY 
Díla skládající se z více tabulek se nazývají série. Některé byly velmi objemné a obsahovaly i přes sto tabulek. Série byly obvykle pojmenovány podle několika počátečních slov. Tabulky, které patřily k téže sérii, byly označovány nejen podle pořadí v sérii, ale též názvem příslušné série. Tato pečlivost později značně ulehčila rekonstrukci celých sérií. Jako na každém středověkém rukopise, tak také na každé Aššurbanipalově hliněné tabulce byl takzvaný kolofon, podpis písaře a údaj o druhu a původu tabulky. Ukončil-li písař text na tabulce, zpravidla jej podtrhl, aby kolofon zřetelně oddělil. První část kolofonu se skládala z odkazu, tj. z citace prvního řádku následující tabulky. Ještě u knih z počátku minulého století bylo běžné, že každá stránka obsahovala dole na zvláštní řádce slovo, jímž začínala stránka následující. Tito takzvaní kustodi nebo hlídači stránek pocházeli z doby, kdy se stránky ještě nečíslovaly; číslování stránek se ujalo kupodivu dosti pozdě. Po heslu, které stejně jako kustod spolehlivě označovalo pořadí, následovalo číslo příslušící tabulce uvnitř série a poté vlastní název série. Dále je připojen záznam o původu originálu, z něhož byl opis pořízen, a jméno písaře. Někdy byl kromě toho uveden i údaj o počtu řádek. Záznam je uzavřen poznámkou, že tabulka patří do Aššurbanipalovy knihovny. Tyto závěrečné záznamy se často liší podle obsahu díla, obvykle však začínají slovy: (Palác) Aššurbanipala, krále světa, krále Asýrie .... Poté následuje ještě další, někdy velmi obšírný výčet toho, co bylo podle králova mínění nutno o jeho věhlasu připojit. S jistotou se dá předpokládat, že Aššurbanipalova knihovna měla svůj katalog. Ovšem nezachoval se. Dochovaly se pouze: 1. katalogy tabulek zaznamenávající počátky všech tabulek jedné série a počet řádek každé jednotlivé tabulky; 2. katalogy sérií zahrnující tituly různých sérií; 3. hliněné etikety obsahující pouze název jedné série a sloužící pravděpodobně k orientaci. Byly uloženy u sérií seřazených na hliněných nebo na dřevěných policích či jako signatury připevněny na hliněné nebo rákosové nádoby, v nichž byly tabulky uloženy. Po celkovém katalogu nezůstalo bohužel ani stopy. Podle francouzského badatele J.Menanta (La Bibliothéque du Pallais de Ninive, Paris 1880) byl materiál knihovny roztříděn podle schématu: historie, zákon, věda, magie, dogma, legendy. 
BIBLIOGRAFIE PŘED 3000 LETY 
Bohatství Aššurbanipalovy knihovny je pro nás neocenitelné. Dvojjazyčné gramatické a lexikální seznamy a dvojjazyčné texty umožnily rozluštit sumerštinu. Chronologické záznamy a dějepisectví dopomohly k přesné rekonstrukci asyrských dějin už od poloviny druhého tisíciletí př.n.l., a záznam o zatmění slunce umožnil dokonce přesné časové určení podle našeho způsobu počítání času. V Asýrii jakožto vojenském státě nikdy neexistovala samostatná literární díla, jež by stála za zmínku. Po stránce kulturní byla tato říše vždy v naprosté závislosti na Babylónii, a proto literární památky dochované v Aššurbanipalově knihovně nejsou vlastně ničím jiným než sbírkou babylónského písemnictví. Dá se předpokládat, že Aššurbanipal svou rozsáhlou sběratelskou činností podchytil nejen současnou babylónskou literaturu, ale že ve své knihovně shromáždil také starší babylónské písemnictví, především sumerské. Ovšem není tomu tak. A to nejen proto, že babylónští a asyrští písaři měli ve zvyku dávat při opisování starším textům moderní formu, ale hlavně proto, že mezitím došlo k procesu, v němž byla základním způsobem přetvořena celá dosavadní literární tradice, k procesu, který měl neobyčejně velký kulturní význam. Období asi mezi lety 1400-1050 př.n.l. zahrnuje takzvanou klasickou dobu mladší babylónské literatury. Asýrie se na ní podílí tím, že královské nápisy a básně jsou v tomto období i v Asýrii většinou psány v babylónštině, a nikoli v asyrštině. Do té doby spadá vznik nové hrdinské poezie, modliteb, zaklínadel i vznik nejzralejší verze eposu o Gilgamešovi, systematická výstavba filologické, astronomické a lékařské literatury, založení velkých sbírek předpovědí, a sumerské texty se začínají pravidelně opatřovat akkadským překladem. Ale závažnější než připojení nových textů bylo zpracování textů starých. Pro celou dosavadní literární tradici byla v této době stanovena závazná textová recenze. Tehdy vzniklo zmíněné rozdělení sérií na jednotlivé tabulky s pevným obsahem. Tento proces se nazývá souhrnně kanonizace babylónské literatury. Normování literatury celé kulturní oblasti bylo prováděno nejen přepracováním a často i rozšiřováním literární tradice do podoby, ve které se zachovala závazným způsobem pro budoucnost, ale i rozsáhlým vyřazením děl, což mělo dalekosáhlý kulturně historický význam. Aššurbanipalova knihovna poskytuje sice vědě mladší babylónskou literaturu v klasické úplnosti, starší období však z ní byla kanonizací vyřazena. Nálezy v Nippuru zpřístupnily sumerskou literaturu skoro v takové úplnosti, jako Aššurbanipalova knihovna literaturu asyrskou. Z hlediska kulturně-historického je velmi důležitá otázka, jakému účelu sloužila a jaký význam měla Aššurbanipalova knihovna pro svou dobu. Historici poukazují na opakovaný králův výrok, že vybudování knihovny bylo smyslem jeho života. I když král neuměl číst, mohl si nechat pravidelně předčítat. Čas mu k tomu rozhodně nechyběl. Jiný údaj, uváděný v literatuře, uvádí, že král dal knihovnu zřídit "pro poučení svých poddaných". Jediné, co víme jistě je, že knihovna nebyla veřejně přístupná, neboť žádná čtenářská obec tehdy neexistovala. Je zde domněnka, že zřízení knihovny mělo být pokusem zlomit tisíciletou duchovní nadvládu Babylónie a vymanit asyrské učence z babylónského područí. Tento pokus se však nesetkal s úspěchem. Už patnáct let po Aššurbanipalově smrti se ocitla v sutinách nejen jeho knihovna, ale i celá říše, a skončila tak strašlivě a úplně, že v Asýrii veškerá tradice vzdělanosti navždy zanikla. Ať byl však účel Aššurbanipalovy knihovny jakýkoli, její význam pro současné historické bádání je obrovský. Dvojjazyčné texty umožnily rozluštit sumerštinu. Chronologické záznamy a líčení historických událostí dopomohly k dosti přesné rekonstrukci babylonsko-asyrských dějin od poloviny 2.tisíciletí př.n.l. Podle obsahu hliněných tabulek si můžeme vytvořit dosti přesnou představu o myšlení, náboženských představách a způsobu života lidí, kteří v této oblasti ve starověku žili. 
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